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Статья посвящена сравнительному анализу истори-
ческих представлений русских и белорусов о Великом 
княжестве Литовском. Автор приходит к выводу, что 
исторические представления соседних народов носили 
двойственный характер. В русской исторической куль-
туре Великое княжество Литовское выступало как один 
из центров собирания русских земель, и, в то же время, 
устойчиво ассоциировалось с иноземным нашествием с 
Запада. У белорусов в рамках княжества стала оформ-
ляться белорусская идентичность, однако происходит 
духовный раскол, причем граница цивилизационного 
противостояния прошла не между народами, а между 
нобилитетом и низшими сословиями. Поэтому народные 
версии истории, не отягощенные точностью хроник и 
образностью сарматской идеологии, во многом отража-
ли альтернативный взгляд, в котором своеобразно пре-
ломлялись социальные симпатии и антипатии.  В статье 
представлена мозаика образов и устойчивых эпитетов, 
связанных с историческими условиями сосуществования 
русских и белорусов в рамках пограничных государств. 
Сближало средневековое мировосприятие двух наро-
дов, имевших общее древнерусское и православное на-
следие, противопоставление язычеству, а впоследствии 
и католичеству Литвы. В русских текстах автор выявил 
отражение династические и военно-политические связи 
Литовского и Русского государств, событий русско-ли-
товских войн, симпатий к отдельным союзным литов-
ским князьям, последствий «литовского разорения»  
и некоторых характеристик «культурных героев», припи-
сываемых «Литве». В белорусской исторической куль-

туре развернутый образ Великого княжества Литовско-
го обнаруживается лишь в письменной культуре знати, 
оказавшейся в орбите иной цивилизации и постепенно 
терявшей духовную связь со своим народом, а также 
среди городского населения, отстаивавшего свои ста-
тусные права. Анализ текстов позволил установить, что 
для народных представлений белорусских крестьян не 
характерно прославление войн и князей, не обязатель-
ны исторические подробности, зато важны переживания 
простых людей, на долю которых выпали испытания ра-
зорительных вторжений, плена, вынужденной разлуки 
с семьей. Поэтому содержание белорусских баллад во 
многом тождественно русским песням о татарском поло-
не. Попытки «реконструкции» белорусского героического 
эпоса в духе фэнтэзи-рыцарства, опирающиеся на наци-
онально-мифологические фальсификации, имеют мало 
общего с подлинными произведениями народного твор-
чества. Отдельные белорусские предания о князе Витов-
те либо «заземляют» его происхождение, вписывают его 
в ожидания народного правителя, либо наделяют ролью 
«культурного героя», преобразующего местный ланд-
шафт. Последняя находит аналогии и в русских топони-
мических преданиях, однако по другую сторону границы 
был более важен образ Витовта-врага, олицетворявшего 
«литовское разорение». 

Ключевые слова: народные исторические пред-
ставления, русские, белорусы, Великое княжество Ли-
товское, этническое сознание, народная память, эпос, 
предания, легенды, топонимия, историческая культура, 
средневековое сознание. 
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THE GRAND PRINCIPALITY OF LITHUANIA IN THE PEOPLE’S HISTORICAL 
CONCEPTS OF RUSSIANS AND BELARUSIANS: THE GENERAL AND THE SPECIAL

The article is devoted to a comparative analysis of 
the historical ideas of Russians and Belarusians about 
the Grand Duchy of Lithuania. The author comes to the 
conclusion that the historical views of the neighboring 
peoples were of a dual nature. In Russian historical culture, 
the Grand Duchy of Lithuania acted as one of the centers 
of gathering Russian lands, and, at the same time, was 
steadily associated with a foreign invasion from the West. 
The Belarusians began to form Belarusian identity within 
the principality, however, a spiritual split took place, and the 
border of civilizational confrontation did not pass between 
peoples, but between the nobility and the lower classes. 
Therefore, folk versions of history, not burdened with the 
accuracy of the chronicles and the imagery of Sarmatian 
ideology, largely reflected an alternative view, in which social 
sympathies and antipathies were refracted in a peculiar way. 

The article presents a mosaic of images and stable epithets 
associated with the historical conditions of the coexistence 
of Russians and Belarusians within the border states. The 
medieval worldview of the two peoples, who had a common 
ancient Russian and Orthodox heritage, and opposition 
to paganism, and subsequently to the Catholicism of 
Lithuania, brought them closer together. In Russian texts, 
the author revealed the reflection of dynastic and military-
political ties between the Lithuanian and Russian states, 
the events of the Russian-Lithuanian wars, sympathy for 
individual allied Lithuanian princes, the consequences of 
the «Lithuanian ruin» and some characteristics of «cultural 
heroes» attributed to «Lithuania». In the Belarusian 
historical culture, the expanded image of the Grand Duchy 
of Lithuania is found only in the written culture of the nobility, 
who found themselves in the orbit of another civilization and 
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gradually lost their spiritual connection with their people, as 
well as among the urban population, who defended their 
status rights. The analysis of the texts made it possible to 
establish that the glorification of wars and princes is not 
characteristic of the folk ideas of the Belarusian peasants, 
historical details are not required, but the experiences of 
ordinary people, who were exposed to devastating invasions, 
captivity, and forced separation from their families, are 
important. Therefore, the content of the Belarusian ballads is 
largely identical to the Russian songs about the Tatar area. 
Attempts to «reconstruct» the Belarusian heroic epic in the 
spirit of fantasy chivalry, based on national mythological 

falsifications, have little in common with genuine works of 
folk art. Some Belarusian legends about Prince Vitovt either 
«ground» his origin, fit him into the expectations of the 
people’s ruler, or endow him with the role of a «cultural hero» 
transforming the local landscape. The latter finds analogies 
in Russian toponymic legends, however, on the other side of 
the border, the image of Vitovt the enemy, who personified 
the «Lithuanian ruin», was more important.

Key words: folk historical representations, Russians, 
Belarusians, the Grand Duchy of Lithuania, ethnic 
consciousness, folk memory, epos, traditions, legends, 
toponymy, historical culture, medieval consciousness.

Великое княжество Литовское (ВКЛ) с XIII сто-
летия и вплоть до вхождения в состав Речи По-
сполитой являлось полиэтничным и поликонфес-
сиональным государственным образованием, 
значительную часть которого составило древ-
нерусское население. В русской исторической 
культуре ВКЛ оставило противоречивую память. 
С одной стороны, княжество выступало одним 
из центров собирания русских земель, в состав 
ВКЛ входили продолжительное время Смоленск, 
Брянск и другие русские города. Не случайно на 
знаменитом памятнике 1862 г. М. О. Микешина 
«1000-летие России» в Новгороде среди выдаю-
щихся деятелей русской государственности изо-
бражены и литовские великие князья Гедимин, 
Ольгерд, Витовт, Кейстут и Довмонт. С другой сто-
роны, в народной памяти русских понятие «Лит-
ва» устойчиво ассоциировалось с иноземным на-
шествием с Запада, разорением, которые несли 
пришельцы [6, с. 266].

Двойственная природа исторических пред-
ставлений о княжестве характерна и для бело-
русов. С одной стороны, в рамках ВКЛ начинает 
оформляться белорусское этническое сознание, 
появляются такие мыслители как Франциск Ско-
рина, Микола Гусовский, Сымон Будный, Василий 
Тяпинский, внесшие огромный вклад в становле-
ние белорусской идентичности, возникает книго-
печатание на старобелорусском языке [5, с. 264]. 
С другой стороны, белорусы в этот период начи-
нают терять свою элиту, происходит духовный 
раскол, причем граница цивилизационного проти-
востояния в ВКЛ оформляется не между народа-
ми, а между нобилитетом и низшими сословиями. 
Поэтому народные версии истории, не отягощен-
ные точностью хроник и образностью сарматской 
идеологии, во многом отражали альтернативный 
взгляд, в котором своеобразно преломлялись со-
циальные симпатии и антипатии. В статье пред-
принята попытка выявить общее и особенное в 
народных исторических представлениях русских 
и белорусов о ВКЛ. 

В представлениях русских крестьян слово 
«литва» увязывалось с обобщенным образом 
иноземных захватчиков. В.К. Соколова, посвя-
тившая долгие годы изучению русских народных 
преданий, отмечала: «Широкое распространение 

получил в преданиях термин «литва», который 
обозначает отнюдь не жителей Литовского княже-
ства, предков современных литовцев, а служит 
общим наименованием всех пришельцев с Запа-
да» [27, с. 33]. Память о «литовском разорении» 
в преданиях крестьян Карелии, Вологодской и Ка-
лужской областей, Верхней Волги, Смоленщины 
и др. предстает как катастрофа («светопрестав-
ление»), в результате которой было уничтожено 
древнее население края и сформировался тот 
мир, в котором живут современные крестья-
не. Неудивительно при этом, что образ врагов- 
иноземцев приобретает в народных рассказах 
характеристики «культурных героев», правда,  
с апокалиптическими коннотациями [29, с. 179]. 
В одном из преданий Русского Севера говорится: 
«В Семиозеро также ездили литовские паны для 
грабежей и разбоев, они не щадили ни часовен, 
ни церквей. Но следов нашествия не осталось, 
кроме одной могилы, которую называют могилою 
панов» [15, № 312].

Вместе с тем, в период существования ВКЛ 
отражение «литовского разорения» в народных 
представлениях русских Псковщины и Смолен-
щины имело реальную историческую почву. Эти 
земли в XIII − XIV вв. были объектом активной 
военной экспансии со стороны ВКЛ. Как отмеча-
ют специалисты, в этот период «литовские дела 
занимали второе место по количеству записей в 
новгородских летописях после внутренних собы-
тий» [18, с. 359].

В.К. Соколова отмечала родство русских бога-
тырских преданий о борьбе с «литовским разоре-
нием» с белорусскими преданиями об осилках-во-
лотах, сражавшихся с иноземными захватчиками 
[27, с. 39]. Однако, если в русских преданиях 
«Литва разоряла нас, а богатыри бились с нею» 
(Псковщина), богатыри во времена «литовин-
ского разорения» сражаются и побеждают «ли-
товскую тучу» (Смоленщина), то в белорусских 
преданиях літоўцы нередко сами предстают в 
образе мифических осилков-богатырей. В преда-
нии деревни Чернооки Верхнедвинского района 
говорится: «Я чула, што старыя расказывалі, што 
калісь даўно, гавораць, былі прыйшоўшы літоўцы 
сюды, за тое назвалі Літоўкай гэту гару. Дык га-
вораць, што літоўцы тыя – бальшыя людзі очэнь 



ИСТОРИЧЕСКИЕ НАУКИ

52

былі, асілкі. Яны ж, як тут ваявалі, дык з гэтай 
гары кідаліся каменнымі малаткамі. А мы малыя 
яшчэ сьмяяліся, што малатком ваявалі. І тыя ма-
латкі, а яны ж цяжкія, гэтыя даўнія людзі закідвалі 
аж на Заточынскую гару. А гара тая ў Дабраплёсе, 
за ракой, за Свольнай» [18, с. 359]. В. А. Лобач 
обратил внимание, что направление перебрасы-
вания каменных молотов в этом предании – гора 
Литовка-Заточинская гора, идёт с юго-запада на 
северо-восток, в сторону псковских рубежей и в 
целом соответствует направлению походов ли-
товских дружин [18, с. 359]. Не исключено, что в 
белорусском предании отразился средневековый 
перелом в исторических представлениях пред-
ставлениях, когда население русских земель ВКЛ 
должно было участвовать в военных походах ли-
товских князей.

Название «Литва» до сих пор носят некоторые 
белорусские деревни, среди белорусов имеют 
место фамилии Литвин. Литвинка, Литвинович. 
Как фамилия политоним Литвин зафиксирована 
в старобелорусском языке с XIV в. Так называли 
всех жителей ВКЛ независимо от их языка и рели-
гии [10, с. 163].

В исторической памяти белорусской шляхты 
ВКЛ предстает как легитимный правопреемник 
Древней Руси, как «свое» государство. Все собы-
тия трактуются в рамках формирования единого 
литовско-русинского политического народа, ко-
торое происходит в середине – второй половине 
XV в. [19, с. 541]. Об этом говорят данные бело-
русско-литовской летописи 1446 г. – компиляции, 
составленной на основе Смоленской хроники, 
«Похвалы Витовту», продолжения Великого Ле-
тописца Князей Литовских и кратких записей про 
события 1432–1445 гг. 

М.М. Кром, изучавший настроения городских 
слоев Литовской Руси конца XV – первой трети 
XVI в., не обнаружил в источниках этого време-
ни «недовольства своим пребыванием в Великом 
княжестве Литовском или стремления присоеди-
ниться по доброй воле к Русскому государству» 
[16, с. 258]. Позиция городов в период русско-ли-
товских войн определялась их статусом и отража-
лась на ходе и характере этих войн.

В народных исторических представлениях 
белорусских крестьян не нашли отражение во-
йны ВКЛ с Московским государством. Правда, 
известна, песня «О, воскресное утро», воспева-
ющая победу войск ВКЛ и их предводителя «го-
сподина Острожского» под Оршей в 1514 г. Этот 
текст некоторые белорусские историки и публи-
цисты провозгласили «старинной белорусской 
народной песней, написанной в XVI веке» [17,  
с. 92]. Песня сегодня стала популярной, благода-
ря клипам группы белорусской средневековой му-
зыки «Стары Ольса». Поскольку мелодии ориги-
нала не сохранилось, участники группы провели 
«реконструкцию», выбрав музыку другой песни 

из сборника фольклориста М. Федоровского [31, 
s. 765–803]. Чтобы совместить текст с музыкой, 
исполнителям пришлось немало потрудиться, от-
бросив концовку и добавив свои авторские строч-
ки. Сам текст был впервые опубликован извест-
ным белорусским общественным и политическим 
деятелем В.У. Ластовским, не раз уличенным в 
фальсификации текстов [8, с. 82–87]. Текст был 
опубликован Ластовским на латинице в следую-
щем виде: «Pra bitwu pad Oršaj / Oj ŭ niadzielku 
paranieńko, / Uzyjšło soniejko chmarnieńko, / 
Uzyjšło soniejko nad boram, / Panad Sieleckim 
taboram. / A ŭ tabory truby hrajuć, / Da wajackaje 
parady zazywajuć. /  Stali ràdy adbywaci, / Atkul 
Woršy dabywaci: / A ci s pola, a ci z lesu, / A ci z rečki 
niewialički!? / Ani s pola, ani z lesu, / Tolki z rečki 
niewialički! / A ŭ niadzielu paranieńku / Stali chłopcy-
piatyhorcy / Kala rečki na pryhorcy: / Hučać razam 
s samapałoŭ, / S siamipiadych ad zapałoŭ; / Bjuć 
paŭsotkaju z harmatoŭ… / Maskwa stała narekaci, 
/ Miesto Woršu pakidaci; / A jak z Woršy uciekali, / 
Rečku niewialičku praklinali: / «Badaj ty, rečka, sto 
let wysychała, / Jak našaja sława tutka prapała; / 
Badaj wysychała da skančeńnia świetu, / Što našaj 
sławańki ŭžo nietu!» Sława Woršy ŭžo nia horša, / 
Słaŭsia, pan Astrožski!» [33, с. 55].

Как убедительно показал белорусский исто-
рик и литературовед О. В. Лицкевич, этот текст 
написан не в XVI в., не рассказывает о реальных 
событиях Оршанской битвы и не является про-
изведением белорусского народного творчества 
[17, с. 94]. В. У. Ластовский не привел ссылок на 
первоисточник: когда, где и от кого он услышал и 
записал песню. В сборниках белорусских народ-
ных песен, многие десятки которых были изданы 
в XIX – XX вв., нет ни одной подобной песни или 
ее варианта. Текст В.У. Ластовского не соответ-
ствует белорусским песням по духу, интонации и 
сюжету. И хотя его первая публикация не соответ-
ствовала правилам фольклористики, но имела 
гриф Наркомпроса БССР и поэтому приобрела 
соответствующий «академический» статус. После 
сворачивания политики «белорусизации» и аре-
ста В.У. Ластовского об этом тексте белорусские 
фольклористы не вспоминали. Лишь национали-
стические авторы приводили его как аргумент в 
пользу того, что белорусский народ якобы хранил 
память о борьбе с Московским государством.  
В 1944 г. песня была перепечатана в книге Я. 
Найдюка «Беларусь вчера и сегодня», которая 
задумывалась нацистскими властями как школь-
ный учебник для оккупированных белорусских 
территорий. Всю свою жизнь В.У. Ластовский 
мечтал создать белорусский героический эпос 
как основу нового национального мифа «криви-
чей»-белорусов. Даже в саратовской ссылке он 
не отказался от этой идеи и в одном из писем 
1934 г. отметил: «Я хочу выдвинуть нашу эпос, 
создав род Калевала». Но настоящий белорус-
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ский фольклор для этого мало подходил. Поэто-
му Ластовскому пришлось придумывать новые 
«исторические песни» [17, с. 93].

В целом ряде русских былин упоминаются 
Литва, действие происходит в Литовском коро-
левстве, имена некоторых героев восходят к ли-
товским князьям: Мануил сын Ягайлов, Жиман, 
Сухман Домантъевич. Етмануйло Етмануйло-
вич). В других былинных сюжетах сюжетах упо-
минаются Мануил сын Ягайпов. литовский король 
Жиман. С живой литовской речью правомерно 
связывать имя Этмануйло Этмануйлович и Ема-
нуйло Етмануйлович, встречающееся в Сборнике 
Кирши Данилова. Вероятнее всего, оно образо-
вано от литовского нарицательного имени суще-
ствительного «etmonas». Отдаленная параллель 
Ячман король Ячманайлович обнаруживается в 
одном из вариантов былины «Наезд литовцев», 
записанной в Русском Устье на реке Индигирке 
(Восточная Сибирь) [22, с. 19].

В былине «Князь Роман и братья Витники» 
(«Наезд литовцев») запечатлен образ Романа 
Михайловина Брянского, который во второй поло-
вине XIII в. вел успешную борьбу с экспансией ли-
товских князей. В былине упоминается рубежная 
река Березина (приток Днепра, а не Немана), по 
которой в средние века действительно проходила 
граница между русскими землями и Великим Кня-
жеством Литовским. В печорских записях город, 
которым правит князь Роман, именуется Бран-
ском, Обранском и даже Брянском [22, с. 20]. Ин-
тересно, что в этой былине архаичные по своим 
корням элементы повествования сосуществуют 
с реалиями позднего средневековья. Так князь 
Роман, подобно Волху Всеславьевичу (в котором 
видят прототипа Всеслава Полоцкого), изобра-
жается как князь-оборотень, превращающийся 
в зверей и птиц. Это позволяет ему незаметно 
проникнуть в лагерь неприятеля, испортить ору-
жие и покалечить коней литовских королевичей: 
«Как сам обернулся черным вороном, / Полетел 
он по чисту полю <…> / Стоит там литва поганая, 
/ Развернуты шатры белополотняны, / Спущены 
добры кони <…>/ Обернулся он серым волком, / 
Добрых коней по чисту полю порозгонял, / У иных 
горлышко повырывал, / А иных вогнал во реку 
Березину; / Обернулся тонким белыим горноста-
лем, / Заскакивал в шатры белополотняны; <…> /  
У тугих луков тетивочки повыкусывал, / У сабелек 
острийца повыщепал, / У оружьицев кремешки 
повывертел» [7, с. 306].

«Наезд литовцев» – единственная былина, 
в которой почти все сказители упоминают огне-
стрельное оружие, Наличие ружей, у которых 
князь-оборотень вывернул кремневые замки,  
а также упоминание похода литовцев на Москву, 
говорит о сравнительно позднем   оформлении 
былинного сюжета. В.Я. Пропп связывал истори-
ческий фон этой былины с Ливонской войной XVI в.  

[24, с. 410]. Нам представляется более реали-
стичной позиция Ю. А. Новикова, который видит 
в былине «Наезд литовцев» отражение противо-
стояние с ВКЛ эпохи Романа Брянского. Во время 
Ивана Грозного военные действия велись далеко 
на западе, не угрожали не только Москве, но и 
Брянску. В XIII–XIV столетиях литовцы под руко-
водством Гедимина, Кестутиса, Витотвта и других 
князей неоднократно совершали походы против 
Брянского княжества, а полки Альгирдаса стояли 
под стенами московского Кремля. Не исключено, 
что именно это обстоятельство послужило при-
чиной упоминания Москвы в чисто былинном по 
характеру сюжете [22, с. 22].

Образ захватчиков в средневековом сознании 
демонизировался эпитетом «Литва поганая». 
Особое значение в мировосприятии русских по 
обе стороны границы имела языческая религия 
Литвы, противопоставлявшая последнюю христи-
анскому населению и сближавшую с «нечистыми 
народами», не знавшими христианства. Еще в 
христианизированном Полоцком княжестве, от-
мечал Л. В. Алексеев, «всякое зло-наваждение 
связывалось с нечистой силой, идущей из сосед-
ней языческой Литвы» [2, с. 250]. Даже в XIX в.,  
по свидетельству Н.И. Костомарова, образы не-
чистой силы отождествлялись у белорусов с 
представлениями о литовцах [14, с. 214, 239]. По-
добные представления имели место и у русских. 
В свадебном обряде ряда казачьих областей при 
выкупе невесты исполнялась песня «Не присту-
пай, Литва», где партия жениха уподоблялась 
вражескому войску. Интересно, что у терских ка-
заков ст. Екатериноградской «Литва» заменялась 
демоническим существом «Лютра». Девушки из 
партии невесты пели: «Не приступай, лютра, / Бу-
дем с тобой драться, / Будем воевать, / Сестрицу 
не давать». По словам жителей ст. Екатерино-
градской, «лютра – вроде бабы-яги или колду-
ньи» [28, с. 88].

В то же время в былинных текстах, записанных 
на Русском Севере, часто встречается словосоче-
тание «Литва хоробрая» [22, с. 19]. В эпическую 
Литву нередко уезжают богатыри, чтобы послу-
жить королю. В русских балладах нередко исполь-
зуется формула: «Гулял молодец из орды в орду, 
/ Загулял молодец к королю в Литву». Туда же от-
правляется былинный Дунай Иванович, который 
сватает за киевского князя Апраксу-королевичну, 
а сам женится на ее сестре Настасье. Эти тексты 
отражают реальные вассальные, династические, 
культурные, военно-политические, существовав-
шие между Московским государством и ВКЛ. Ис-
следователь русского былинного эпоса В.Г. Мир-
зоев справедливо отмечал, что былина «Дунай» 
рассказывает о «мирных и военных отношениях 
между Русью и Литвой. Былина эта позднего вре-
мени, когда Москва стала уже серьезной силой на 
Западе, с которой считается Литва, когда-то сама 
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нападавшая на Русское государство. <…> Нет 
сомнения в том, что эти персонифицированные 
былиной отношения между Русским и Литовским 
государствами передают реальные политические 
комбинации» [20, с. 51–52].

Об отдельных литовских князьях, защищав-
ших русские города или действовавших в союзе 
с московским великим князем, в исторических 
представлениях россиян сохранилась добрая 
память. Так, выдающийся русский эпосовед  
В. Ф. Миллер считал, что отчество былинного 
богатыря Сухмана Домантьевича (Одихмантье-
вича) связано с именем литовского князя Дов-
монта, княжившего в Пскове во второй половине 
XIII столетия [21, с. 170–171].  В былине, отправ-
ляясь к Непре-реке исполнить обещанную труд-
ную службу князю Владимиру, Сухман замечает 
татар, устаивавших «мосточки калиновы», чтобы 
напасть на Киев.  С одной лишь «дубиночкой-вя-
зиночкой» Сухман Домантьевич вступает с тата-
рами в бой, разбивает вражеское войско, однако 
и богатыря настигают три «стрелочки каленые». 
Заткнув кровоточащие раны «листочками ма-
ковыми», Сухман Домантьевич возвращается в 
Киев. Князь Владимир гневается на Сухмана за 
то, что не выполнил обещания – не принес ему 
«белу лебедь живьем», не верит ему, что причи-
на – бой с татарами, приказывает посадить бо-
гатыря в погреб и посылает Добрыню Никитича 
«проведать заработки Сухмантьевы». Добрыня 
на месте побоища застал «сорок тысяч татаро-
вей поганых» и привез в качестве доказательства 
изломанную о головы врагов «дубиночку Сухман-
тьеву». Поверив, что Сухман Домантьевич дей-
ствительно спас Отечество, Владимир освобож-
дает богатыря из погреба и обещает награды и 
почести. однако герой их отвергает: «Выдергивал 
листочки маковые / Сам Сухмантий приговари-
вал: / «Потеки, Сухман-река, / От моей от крови 
от горючия, / От горючия крови, от напрасныя!»» 
[7, с. 284].

«Отчество Домантьевич. – отмечал В. Ф. Мил-
лер, – может восходить к имени знаменитого 
Псковского князя, литвина Домонта (или Довмон-
та) конца 13-го столетия, принявшего в крещении 
имя Тимофея и причисленного к лику святых.  
В истории Пскова Домант самая крупная фигу-
ра, всего более близкая к типу эпического героя. 
Псковские летописцы с увлечением останавлива-
ются на его подвигах, прославляя, и, вероятно, 
преувеличивая их» [21, с. 170]. 

Когда немцы («поганая латынь») опустошили 
окрестности Пскова, разорили несколько мона-
стырей и осадили город, Домант отважно высту-
пил против них, напал на врагов на реке Великой 
4 марта 1299 г. и разбил их на голову. «Из припод-
нятого тона летописного и житийного повествова-
ния о Доманте, из невероятной несоразмерности 
сил, с которыми он поражает иногда в десять раз 

более многочисленных врагов, – писал В. Ф. Мил-
лер, – видно, что личность Доманта производила 
на современников сильное впечатление, впечат-
ление какого-то былинного богатыря, избиваю-
щего целые полчища врагов. Летописец сравни-
вает его с греческим Акритом: «И бысть побежая, 
говорит он и не бе победим, яко же и Акрита, един 
побежая полки в крепости силы своея». Понятно, 
что память о героическом князе Доманте, или св. 
Тимофее долго жила в псковском населении, что 
ближайшие к нему поколения ещё знали расска-
зы о его подвигах, конечно, разукрашенные фан-
тазией, а дальнейшие – знали его имя как героя 
древности. Память о нём была связана с Довмон-
товой стеною, выстроенной им, примыкающей к 
Псковскому Кремлю с южной стороны и образу-
ющей четвероугольную продолговатую площадь, 
о Доманте вспоминала его гробница в Троицком 
соборе и висевший близ неё его меч» [21, с. 172]. 

В. Ф. Миллер указал на черты, сближавшие 
былинного Сухмана Домантьевича с преданиями 
о подвигах посковского Довмонта: «Сухан истре-
бляет татар при реке Непре, Домант многократно 
разбивал врагов на реках (Двине, Киголе, Миро-
повне. Великой) и топит их в воде; как Сухан по-
сле поражения татар в Непре умирает, так самый 
славный подвиг Доманта, спасший Псков от не-
мецких полчищ, произошёл на реке Великой близ 
города и связан с его кончиной. Спасению Киева 
от татар соответствует спасение Пскова от нем-
цев» [21, с. 172–173]. 

В «Задонщине», все списки которой восходят к 
устным произведениям XIV – XV вв., подвергшим-
ся лишь незначительной литературной обработке 
[1, с. 48], нарисованы величественные образы 
героев Куликовской битвы братьев Ольгердови-
чей: «Сыновья Литвы храбрые, кречеты в ратное 
время и полководцы прославленные, под звуки 
труб их пеленали, под шлемами лелеяли, с конца 
копья они вскормлены, с острого меча вспоены 
в Литовской земле. Молвит Андрей Ольгердович 
своему брату: «Брат Дмитрий, два брата мы с 
тобой, сыновья Ольгердовы, а внуки мы Гедими-
новы, а правнуки мы Сколомендовы. Соберем, 
брат, любимых панов удалой Литвы, храбрых 
удальцов, и сами сядем на своих борзых коней 
и поглядим на быстрый Дон, напьемся из него 
шлемом воды, испытаем мечи свои литовские о 
шлемы татарские, а сулицы немецкие о кольчуги 
басурманские!» [25, с. 94].

По мнению советского белорусского исследо-
вателя А.П. Игнатенко, Великие князья Литовские 
в устном творчестве белорусов «или вообще не 
упоминались, или подавались как отрицатель-
ные персонажи» [12, с. 71]. А. П. Игнатенко прав 
в том плане, что тексты с подробным описанием 
реальных исторических событий и исторических 
деятелей не характерны для белорусского фоль-
клора, за исключением некоторых солдатских  
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песен XVIII – XIX вв. веков. Для белорусских на-
родных текстов типичны больше баллады, ко-
торые не описывают конкретные исторические 
факты, а преломляют их через индивидуальные 
человеческие судьбы. Такой, например, предста-
ет песня «Ой, лiтаў-лылiтаў ды сiвы гарол», кото-
рую считают откликом на Клецкую битву 1506 г. 
О ходе самого сражения, тем более о его герое 
князе Михаиле Глинском здесь никакой речи не 
идёт, реалии передают лишь строчки, в которых 
«над шырокый ракой кыля Клецiўска» татары де-
лят добычу: «Там агнi гыраць, там катлы кыпяць / 
I татары стыяць, палон дзелючы, / Палон дзелю-
чы, пыдзяляючы, / Дзiцей з маткамi разлучаючы. / 
Дысталася сiстра брату пытурчанiну, / Сiстра бра-
ту, цешча зяцу бысурманiну» [3, с. 175]. 

Народная песня не имеет ничего общего с 
песней о Клецкой битве, исполняемой ансам-
блем белорусской средневековой музыки «Стары 
Ольса», где действительно главным персонажем 
является Михаил Глинский: «Там за рэчкай, за 
ракой не дужа глыбокай / Ды нямала ў берагах ў 
берагах шырокай

ў берагах шырокай / Войска лютае татар пача-
ло спыняцца / Каб літве пашкодзіць да ракі пра-
брацца /  Міхал Глінскі бачыў мост ужо гатовы / Да 
літвы прамовіў гэтакія словы / «Каб Айчыну-маці 
мужна ратавалі / Ды татараў лютых мужна ва-
явалі!» / мужна ваявалі / Нашы як ударылі рап-
там на татараў / Звон і гром нясецца неба ліецца 
жарам / неба ліецца жарам / Там з атрадам Глін-
скі ўласным прытаіўся / Ад падстрэлу другі конь 
пад ім заваліўся пад ім заваліўся / Ён на іншага 
ўскачыў не зважаў ні мала / 

Так як гетману і ўсім рыцарам прыстала
рыцарам прыстала <…> / Так Літва татараў 

біла мардавала / Аж да Цапры да ракі да ракі 
загнала» [32]. Автором этого текста был польский 
историк, поэт и католический священник Матей 
Стрыйковский (1547–1593). Руководитель группы 
«Стары Ольса» Дмитрий Сосновский адаптиро-
вал этот текст к народным напевам белорусских 
баллад, однако к народным историческим пред-
ставлениям белорусов это произведение не име-
ет никакого отношения.

Зато в русских народных песнях о татарском 
полоне мы встречаем прямые аналогии белорус-
ским балладам. Например, в песне, записанной в 
Симбирской губернии, говорится: «Не они горят, 
не котлы кипят, / В чистом поле все Татары, / Все 
Татары полон делят / Все Татары полон делят: / 
Доставалася дочь с матерь» [23, с. 204] и т.д. Та-
ким образом, даже откликаясь на события битв 
ВКЛ, народная история белорусов встраивала 
смутные упоминания «Клецьскi староны» в тра-
диционную для восточных славян схему. Здесь 
приоритет отдавался не прославлению побед 
ВКЛ, а драматическим человеческим ситуациям, 
близким понятным белорусам. 

В то же время нельзя согласиться с утвержде-
нием А. П. Игнатенко о полном отсутствии упоми-
наний Великих князей Литовских в белорусском 
народном творчестве. В исторической памяти 
белорусского народа сохранялось имя князя Ви-
товта, правда в весьма своеобразном преломле-
нии. В белорусском предании этот государь-вои-
тель связан своим происхождением с народом. 
Для выбора короля в Польше решили пустить 
богатырского коня, который выбирает вьющего 
верёвки сельского старика, отсюда и имя, проис-
ходящее от слова «вить»: «Слядили за лошадью, 
у след ехали, а яе пустили, два месяца за ею сля-
дили. Приходить лошать у дяреўню и пашла пря-
мо з дяреўни на гумно, и вiў там старик абрыўки 
за авиным. Лошать, как ишла, пала перед стари-
ком на калена, и находють слядетели услед за 
лошадью: стаить лошать на каленках.

– Ну, яны сказали: ты наш круль-царь – тибе 
признала лошать и мы. Як ты абрыўки вiў, будь 
краль Витыўт» [26, с. 378].  По мнению Ю. Гур-
ской, «селянское» происхождение князя отвечает 
свойственной белорусской мифологии «зазем-
ленности» персонажей, низкому уровню сакрали-
зации власти, а происхождение имени увязывает-
ся с магическим действием – витьем веревки, что 
актуализирует символику связи, объединения, 
позволяет провести параллель с мудрой объеди-
нительной политикой Витовта [9].

В предании перед смертью Витовт завещал, 
что в случае нападения на страну врагов его надо 
разбудить. Но словам короля не поверили и раз-
будили просто так, чтобы проверить завещание: 
«Сабрали музыку всiе духавую, пашли на яво 
магилку, на Витаву каралеву. Заиграла музыка. 
Устаеть кароль с таво свету. 

– Аб чом, дети, мине будитя? Хто вас 
абиждаить?.

А яны яму атказыють: 
– Кароль Вытыў, нас нихто не абижаить, а мы 

думали, ти праўда ета, што ты казаў, што ўста-
нишь.

– Ну, дети мае, ня гневайтись! Вы мени с това 
свету збунтували – будьтя вы прокляты ат мине и 
век вешный бунтуйтесь!. 

С тых пор и пашли бунты у Польщи» [26, с. 378].
Отчеством Витовтович (Вытовцеевич) наделя-

ется «царь» Владимир в некоторых белорусских 
вариантах духовных стихов «Голубиной книги», 
созданной в процессе фольклоризации апокри-
фических сочинений, где в форме вопросов и 
ответов даются сведения о происхождении мира, 
людей, сословий, географические, естествен-
но-научные и другие сведения [4, с. 287]. 

В песенном фольклоре белорусов имя Ви-
товта не нашло отражения. Правда, ансамбль 
белорусской средневековой музыки «Стары 
Ольса» в своих «реконструкциях» пытается 
представить текст, введенный в оборот тем же 
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В. У. Ластовским, народной песней. Этот текст, 
как показал О. В. Лицкевич, основан на польской 
военной песне XV века, из которой сохранились 
только две строчки: «Idzie Witold po ulicy, / Za im 
niosą dwie szablicy». В.У. Ластовский «перевел» 
эти строки на белорусский язык и довольно неу-
дачно попытался стилизовать собственное про-
изведение под белорусский фольклор. Сложно 
представить, отмечает исследователь, чтобы 
белорусский народ мог на протяжении несколь-
ких столетий петь такие строки: «Гукнуў-пукнуў у 
падковы: / «Гэй, шыхуйся, пан кашовы. / Стаўляй 
войска ў бітным ладзе, / Гэй, паслужым, брацця, 
праўдзе. / Ударым у бубны, бразнем у мечы, / Ус-
целем поле трупам нейчым» [17, с. 98].  

Имя Витовта представлено в белорусской топо-
нимии: Витов Мост, Витовы камни, Витовтова до-
рога и др. Топонимическое предание название ме-
стечка Лошница возводит к концу XIV – началу XV 
веков, связывая с князем Витом (Витоком), которо-
му во время одного из его походов воины на вер-
хушке горы устроили ложе (постель). В память об 
этом событии гору назвали Ложницей (или Витого-
рьем), а ручей Ложей. Предание не противоречит 
историческому факту: в 1395 г. Витовт предпринял 
поход из Вильно в Оршу против Свидригайлы, со-
вершить который он мог только через Борисовский 
уезд [9]. На западной Смоленщине в 20 км ниже 
Велижа около Двины до сих пор сохранились на-
звания Витова Гора и Витов Мост.

В русской исторической топонимии имя Вито-
вта встречается на Псковщине. Фольклористы 
Псковского государственного университета запи-
сали в 2011 г. от нескольких информантов пре-
дание о Витовт-ключе с целебной водой, обра-
зовавшемся от удара меча литовского князя [13,  
с. 24]. Л. А. Юрчук отметила, что появление род-
ника близ д. Идрица Себежского района связано 
с пребыванием на Псковской земле в 1414 г. ве-
ликого князя литовского Витовта [30, с. 80].

Помимо народной топонимии имя князя Вито-
вта связывается с некоторыми образцами русско-
го фольклора малого жанра. Так, память об оса-
де Смоленска сохранилась в русской поговорке  
«К кому Богородица, а к нам Литва». К этой пого-
ворке В. И. Даль сделал следующее примечание: 
«Икона спасла Москву от Тамерлана, а Витовт 
ограбил Смоленск» [11, с. 434]. Согласно лето-
писному преданию, Москву в 1395 г. от нашествия 
Тамерлана спасла икона Владимирской Божьей 
Матери, перенесенная по просьбе великого князя 
в столицу Русского государства. В то время, когда 
москвичи встречали чудотворный образ, Тамер-
лану приснился вещий сон, предрекавший беду, и 
полководец увёл свои войска на юг. В это же вре-
мя Смоленск осадил Витовт Великий. Восполь-
зовавшись распрями и междоусобицами между 
русскими князьями и воеводами, литовский князь 
почти без боя овладел городом. Обиженные на 

судьбу жители Смоленска выразили отношение к 
известию о чуде под Москвой соответствующей по-
говоркой [22, с. 17]. С походом Витовта на Порхов 
связана русская пословица «Яганова пушка своих 
побивает». Так говорили о ситуациях, когда чрез-
мерные усилия оборачивались потерями для своих 
же. В.И. Даль сделал к этой пословице следующее 
примечание: «У Витовта, при осаде Порхова 1431 г. 
разорвало большую пушку» [11, с. 622]. При осаде 
литовцы использовали огромную пушку, отлитую 
немецким мастером Яганом (Иоганном). Первым 
выстрелом литовцам удалось разрушить одну из 
башен Порхова, однако саму пушку разорвало на 
куски, причем осколками были убиты многие воины 
Витовта и мастер Яган [22, с. 17].

Таким образом, народные представления рус-
ских и белорусов о ВКЛ обнаруживают целую 
палитру образов и устойчивых эпитетов, связан-
ных с историческими условиями сосущество-
вания в рамках пограничных государств. Сбли-
жало средневековое мировосприятие двух 
народов, имевших общее древнерусское и право-
славное наследие, противопоставление язычеству,  
а впоследствии и католичеству Литвы. В русских 
текстах нашли отражение династические и воен-
но-политические связи Литовского и Русского го-
сударств (былина «Дунай Иванович»), события 
русско-литовских войн (былина «Наезд литовцев», 
топонимические предания), симпатии к отдельным 
союзным литовским князьям (Довмонт, братья Оль-
гердовичи), последствия «литовского разорения» и 
некоторые черты «культурных героев», приписыва-
емых «Литве». В белорусской исторической куль-
туре развернутый образ ВКЛ представлен лишь в 
письменной культуре знати, оказавшейся в орбите 
иной цивилизации и постепенно терявшей духов-
ную связь со своим народом, а также у городского 
населения, отстаивавшего свои статусные права. 
Для народных представлений белорусских кре-
стьян не характерно прославление войн и князей, 
не обязательны исторические подробности, зато 
важны переживания простых людей, на долю кото-
рых выпали испытания разорительных вторжений, 
плена, вынужденной разлуки с семьей. Поэтому 
содержание белорусских баллад во многом тожде-
ственно русским песням о татарском полоне. По-
пытки «реконструкции» белорусского героического 
эпоса в духе фэнтэзи-рыцарства, опирающиеся 
на национально-мифологические фальсификации 
(песни о князе Витовте, Оршанской и Клецкой бит-
вах) имеют мало общего с подлинными произведе-
ниями народного творчества. Отдельные белорус-
ские предания о князе Витовте либо «заземляют» 
его происхождение, вписывают его в ожидания на-
родного правителя, либо наделяют ролью «культур-
ного героя», преобразующего местный ландшафт. 
Последняя находит аналогии и в русских топоними-
ческих преданиях, однако по другую сторону грани-
цы был более важен образ Витовта-врага, олице-
творявшего «литовское разорение». 
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